
OFICINA INTERNACIONAL DEL TRABAJO GINEBRA

FORMULARIO DE MEMORIA

RELATIVA AL

CONSEJOS PRACTICOS PARA LA REDACCION DE LAS MEMORIAS

Primera memoria

Si se trata de la primera memoria del Gobierno, des-
pués de la entrada en vigor del Convenio en su país, 
debería contener informaciones completas sobre cada 
una de las disposiciones del Convenio y sobre cada una 
de las preguntas del formulario de memoria.

Memorias subsiguientes

En las memorias subsiguientes, se debería facilitar 
información en particular sobre:
a) toda nueva medida legislativa u otras medidas 

relacionadas con la aplicación del Convenio;

b) las respuestas a las preguntas que fi guran en el for-
mulario de memoria sobre la aplicación práctica del 
Convenio (por ejemplo, datos estadísticos, resulta-
dos de inspecciones y decisiones judiciales o admi-
nistrativas), así como sobre el envío de copias de la
memoria a las organizaciones representativas de em-
pleadores y de trabajadores, y sobre las observacio-
nes que se hayan recibido de dichas organizaciones;

c) las respuestas a los comentarios formulados por los 
órganos de control: la memoria debe contener res-
puesta a todo comentario de la Comisión de Exper-
tos en Aplicación de Convenios y Recomendaciones 
o de la Comisión de Aplicación de Normas de la 
Conferencia con respecto a la aplicación del Conve-
nio en su país.

Appl. 22.97
97. Trabajadores migrantes (revisado), 1949

CONVENIO SOBRE
LOS TRABAJADORES MIGRANTES

(REVISADO), 1949 (núm. 97)

El presente formulario de memoria está destinado a los países que han ratifi cado este Convenio. 
Ha sido aprobado por el Consejo de Administración de la Ofi cina Internacional del Trabajo, de 
conformidad con el artículo 22 de la Constitución de la OIT, cuyo texto es el siguiente: «Cada uno 
de los Miembros se obliga a presentar a la Ofi cina Internacional del Trabajo una memoria anual 
sobre las medidas que haya adoptado para poner en ejecución los convenios a los cuales se haya 
adherido. Estas memorias serán redactadas en la forma que indique el Consejo de Administración 
y deberán contener los datos que éste solicite».

El Gobierno puede considerar útil consultar el texto adjunto de la Recomendación sobre los traba-
jadores migrantes (revisada), 1949 (núm. 86), cuyas disposiciones completan las de este Convenio y 
pueden ayudar a comprenderlo mejor y facilitar su aplicación.



 I. Sírvase facilitar una lista de las leyes, reglamentos administrativos, etc., que aplican las disposi-
ciones del Convenio y de los anexos aceptados por su país. En caso de no haber sido ya enviada 
esta documentación a la Ofi cina Internacional del Trabajo, sírvase incluir en esta memoria varios 
ejemplares de dichas leyes, reglamentos, etc.

  Sírvase dar todas las informaciones disponibles sobre la medida en que las leyes y reglamentos 
administrativos antes mencionados han sido adoptados o modifi cados con el fi n de permitir la rati-
fi cación del Convenio o como consecuencia de esta ratifi cación.

 II. Sírvase facilitar, respecto de cada uno de los siguientes artículos del Convenio y de los anexos 
aceptados por su país indicaciones detalladas sobre las disposiciones de las leyes y reglamentos 
administrativos antes citados o sobre cualesquiera otras medidas que aplican estos artículos.

  Si, en su país, la ratifi cación del Convenio da fuerza de ley nacional a sus disposiciones, sírvase 
indicar los textos constitucionales en virtud de los cuales surte dicho efecto. Sírvase especifi car, 
además, las medidas adoptadas para dar efecto a aquellas disposiciones del Convenio que exigen 
una intervención de las autoridades nacionales para lograr su aplicación, tales como, por ejemplo, 
la defi nición precisa del campo de aplicación y de las posibilidades de excepción que fi guran en el 
Convenio, las medidas tendientes a llamar la atención de los interesados sobre sus disposiciones, y 
los arreglos relativos a la organización de una inspección adecuada y a las sanciones.

  Si la Comisión de Expertos o la Comisión de Aplicación de Convenios y Recomendaciones de la 
Conferencia han solicitado informaciones adicionales o han formulado observaciones sobre las 
medidas adoptadas para dar cumplimiento al Convenio, sírvase suministrar las informaciones soli-
citadas o indicar las medidas adoptadas por su Gobierno para solucionar los puntos en cuestión.

Artículo 1

Todo Miembro de la Organización Internacional del Trabajo para el cual se halle en vigor el pre-
sente Convenio se obliga a poner a disposición de la Ofi cina Internacional del Trabajo y de cualquier 
otro Miembro, cuando lo soliciten:
a) información sobre la política y la legislación nacionales referentes a la emigración y a la inmi-

gración;
b) información sobre las disposiciones especiales relativas al movimiento de trabajadores migran-

tes y a sus condiciones de trabajo y de vida;
c) información sobre los acuerdos generales y los arreglos especiales en estas materias, celebrados 

por el Miembro en cuestión.

Sírvase facilitar todas las informaciones disponibles sobre las cuestiones, mencionadas en este 
artículo y que no hayan sido enviadas todavía a la Ofi cina durante el período objeto de la memoria.

Artículo 22 de la Constitución de la OIT

Memoria correspondiente al período comprendido entre el  

y el presentada por el Gobierno de

relativa al

CONVENIO SOBRE LOS TRABAJADORES MIGRANTES
(REVISADO), 1949 (núm. 97)

(ratifi cación registrada el                    )



– 3 –

Artículo 2

Todo Miembro para el cual se halle en vigor el presente Convenio se obliga a mantener un servi-
cio gratuito apropiado, encargado de prestar ayuda a los trabajadores migrantes y, especialmente, de 
proporcionarles información exacta, o a cerciorarse de que funciona un servicio de esta índole.

Sírvase facilitar todas las informaciones disponibles sobre la organización y las actividades de este 
servicio.

Artículo 3

1. Todo Miembro para el cual se halle en vigor el presente Convenio se obliga, siempre que la 
legislación nacional lo permita, a tomar todas las medidas pertinentes contra la propaganda sobre 
la emigración y la inmigración que pueda inducir en error.

2. A estos efectos, colaborará, cuando ello fuere oportuno, con otros Miembros interesados.

Sírvase indicar si la legislación nacional permite que se tomen medidas contra la propaganda sobre 
la emigración y la inmigración que pueda inducir en error y, si hubiere lugar, las medidas que se ha 
considerado apropiado adoptar en colaboración con otros gobiernos.

Artículo 4

Todo Miembro deberá dictar disposiciones, cuando ello fuere oportuno y dentro de los límites 
de su competencia, con objeto de facilitar la salida, el viaje y el recibimiento de los trabajadores 
migrantes.

Sírvase indicar las disposiciones que se han tomado con objeto de facilitar la salida, el viaje y el 
recibimiento de los trabajadores migrantes.

Artículo 5

Todo Miembro para el cual se halle en vigor el presente Convenio se obliga a mantener, dentro 
de los límites de su competencia, servicios médicos apropiados encargados de:
a) cerciorarse, si ello fuere necesario, de que, tanto en el momento de su salida como en el de su 

llegada, la salud de los trabajadores migrantes y de los miembros de sus familias autorizados a 
acompañarlos o a reunirse con ellos es satisfactoria;

b) velar por que los trabajadores migrantes y los miembros de sus familias gocen de una protec-
ción médica adecuada y de buenas condiciones de higiene en el momento de su salida, durante 
el viaje y a su llegada al país de destino.

Sírvase suministrar todas las informaciones disponibles sobre la organización y el funcionamiento 
de los servicios mencionados en este artículo.

Artículo 6

1. Todo Miembro para el cual se halle en vigor el presente Convenio se obliga a aplicar a los 
inmigrantes que se encuentren legalmente en su territorio, sin discriminación de nacionalidad, raza, 
religión o sexo, un trato no menos favorable que el que aplique a sus propios nacionales en relación 
con las materias siguientes:
a) siempre que estos puntos estén reglamentados por la legislación o dependan de las autoridades 

administrativas:
i) la remuneración, comprendidos los subsidios familiares cuando éstos formen parte de la 

remuneración, las horas de trabajo, las horas extraordinarias, las vacaciones pagadas, las 
limitaciones al trabajo a domicilio, la edad de admisión al empleo, el aprendizaje y la for-
mación profesional, el trabajo de las mujeres y de los menores;
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ii) la afi liación a las organizaciones sindicales y el disfrute de las ventajas que ofrecen los 
contratos colectivos;

iii) la vivienda;
b) la seguridad social (es decir, las disposiciones legales relativas a accidentes del trabajo, enfer-

medades profesionales, maternidad, enfermedad, vejez y muerte, desempleo y obligaciones 
familiares, así como a cualquier otro riesgo que, de acuerdo con la legislación nacional, esté 
comprendido en un régimen de seguridad social), a reserva:
i) de acuerdos apropiados para la conservación de los derechos adquiridos y de los derechos 

en curso de adquisición.
ii) de disposiciones especiales establecidas por la legislación nacional del país de inmigración 

sobre las prestaciones o fracciones de prestación pagaderas exclusivamente con los fondos 
públicos, y sobre las asignaciones pagadas a las personas que no reúnen las condiciones de 
cotización exigidas para la atribución de una pensión normal;

c) los impuestos, derechos y contribuciones del trabajo que deba pagar, por concepto del trabajo, 
la persona empleada;

d) las acciones judiciales relacionadas con las cuestiones mencionadas en el presente Convenio.

2. En el caso de un Estado federal, las disposiciones del presente artículo deberán aplicarse siem-
pre que las cuestiones a que se refi eran estén reglamentadas por la legislación federal o dependan de 
las autoridades administrativas federales. A cada Miembro corresponderá determinar en qué medida 
y en qué condiciones se aplicarán estas disposiciones a las cuestiones que estén reglamentadas por 
la legislación de los estados constitutivos, provincias, cantones, o que dependan de sus autoridades 
administrativas. El Miembro indicará en su memoria anual sobre la aplicación del Convenio en qué 
medida y en qué condiciones las cuestiones comprendidas en el presente artículo están reglamentadas 
por la legislación federal o dependen de las autoridades administrativas federales. En lo que respecta 
a las cuestiones que estén reglamentadas por la legislación de los estados constitutivos, provincias, 
cantones, o que dependan de sus autoridades administrativas, el Miembro actuará de conformidad 
con las disposiciones establecidas en el párrafo 7, b), del artículo 19 de la Constitución de la Organi-
zación Internacional del Trabajo.

Sírvase indicar las medidas legislativas y administrativas que se hayan adoptado en su país para 
garantizar que el trato que reciben los inmigrantes no sea menos favorable que el que se aplica para los 
nacionales respecto de las cuestiones tratadas en los apartados a), b), c) y d) del párrafo 1, sin discrimi-
nación alguna respecto a la nacionalidad, raza, religión o sexo.

Si las cuestiones a que se refi ere el apartado a) no están reglamentadas por la legislación y no son 
de la competencia de las autoridades administrativas, sírvase suministrar detalles respecto a cualquier 
otra medida que se haya tomado, o que esté siendo objeto de estudio, para garantizar que los emigrantes 
reciban un trato no menos favorable que el que reciben los nacionales a este respecto.

(Para los Estados federales únicamente)

Sírvase indicar en qué medida las cuestiones abarcadas por las disposiciones del párrafo 1 de este 
artículo están reglamentadas por la legislación federal o sujetas al control de las autoridades adminis-
trativas federales. En cuanto a las cuestiones reglamentadas por la legislación de los Estados, provincias 
o cantones constitutivos, o sujetas al control de las autoridades administrativas de los mismos, sírvase 
indicar las medidas tomadas en cumplimiento de este artículo y los resultados observados a consecuencia 
de tales medidas.

Artículo 7

1. Todo Miembro para el cual se halle en vigor el presente Convenio se obliga a que su servicio 
del empleo y sus otros servicios relacionados con las migraciones colaboren con los servicios corres-
pondientes de los demás Miembros.

2. Todo Miembro para el cual se halle en vigor el presente Convenio se obliga a garantizar que 
las operaciones efectuadas por su servicio público del empleo no ocasionen gasto alguno a los traba-
jadores migrantes.

Sírvase indicar cualquier medida tomada para obtener que el servicio del empleo y otros servicios 
relacionados con las migraciones colaboren con los servicios correspondientes de los demás Miembros.

Sírvase también indicar las medidas tomadas para obtener que las operaciones efectuadas por el 
servicio público del empleo no ocasionen gasto alguno a los trabajadores migrantes.
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Artículo 8

1. El trabajador migrante que haya sido admitido a título permanente y los miembros de su fami-
lia que hayan sido autorizados a acompañarlo o a reunirse con él no podrán ser enviados a su territorio 
de origen o al territorio del que emigraron cuando, por motivo de enfermedad o accidente sobreveni-
dos después de la llegada, el trabajador migrante no pueda ejercer su ofi cio, a menos que la persona 
interesada lo desee o que así lo establezca un acuerdo internacional en el que sea parte el Miembro.

2. Cuando los trabajadores migrantes sean admitidos de manera permanente desde su llegada 
al país de inmigración, la autoridad competente de este país podrá decidir que las disposiciones del 
párrafo 1 del presente artículo no surtirán efecto sino después de un período razonable, el cual no 
será, en ningún caso, mayor de cinco años, contados desde la fecha de la admisión de tales migrantes.

Sírvase indicar en qué forma se aplica este artículo y facilitar detalles respecto a cualquier medida 
que se haya tomado a este efecto.

Sírvase indicar si en cualquier acuerdo internacional subscrito por su país se ha dispuesto el regreso 
de los migrantes y miembros de sus familias por las causas indicadas en el párrafo 1; en caso afi rmativo, 
sírvase facilitar detalles.

En los casos en que se aplique el párrafo 2, sírvase indicar cuál es la autoridad competente y cuál es 
la duración del período indicado en este párrafo, si es que dicho período ha sido defi nido.

Artículo 9

Todo Miembro para el cual se halle en vigor el presente Convenio se obliga a permitir, habida 
cuenta de los límites fi jados por la legislación nacional relativa a la exportación y a la importación de 
divisas, la transferencia de cualquier parte de las ganancias y de las economías del trabajador migrante 
que éste desee transferir.

Sírvase indicar cuál es el límite autorizado por la legislación nacional para la transferencia de las 
ganancias y economías de los migrantes, así como cualquier arreglo especial que se haya adoptado a 
este efecto.

Artículo 10

Cuando el número de migrantes que van del territorio de un Miembro al territorio de otro sea 
considerable, las autoridades competentes de los territorios en cuestión deberán, siempre que ello 
fuere necesario o conveniente, celebrar acuerdos para regular las cuestiones de interés común que 
puedan plantearse al aplicarse las disposiciones del presente Convenio.

Sírvase suministrar todas las informaciones disponibles relativas a cualquier acuerdo que haya 
sido concluido, desde la ratifi cación del presente Convenio, a los efectos mencionados en este artículo. 
(Véanse también el anexo I, artículo 7, párrafo 1, y el anexo II, artículo 12, párrafo 1.)

Artículo 11

1. A los efectos de este Convenio, la expresión «trabajador migrante» signifi ca toda persona 
que emigra de un país a otro para ocupar un empleo que no habrá de ejercer por su propia cuenta, e 
incluye a cualquier persona normalmente admitida como trabajador migrante.

2. El presente Convenio no se aplica:
a) a los trabajadores fronterizos;
b) a la entrada, por un corto período, de artistas y de personas que ejerzan una profesión liberal;
c) a la gente de mar.

Sírvase especifi car cuáles son las personas consideradas como «trabajadores fronterizos» e indi-
car cuál es el plazo máximo del «corto período» mencionado en el apartado b) del párrafo 2 de este 
artículo.
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(Para los Estados que hayan aceptado el anexo I)

Anexo I

Reclutamiento, colocación y condiciones de trabajo de los trabajadores migrantes
que no hayan sido contratados en virtud de acuerdos sobre migraciones colectivas

celebrados bajo el control gubernamental

Artículo 1

El presente anexo se aplica a los trabajadores migrantes que no hayan sido reclutados en virtud 
de acuerdos sobre migraciones colectivas celebrados bajo el control gubernamental.

Artículo 2

A los efectos del presente anexo:
a) el término «reclutamiento» signifi ca:

i) el hecho de contratar a una persona, en un territorio, por cuenta de un empleador en otro 
territorio; o

ii) el hecho de obligarse con una persona, en un territorio, a proporcionarle un empleo en otro 
territorio,

así como la adopción de medidas relativas a las operaciones comprendidas en i) y ii), e incluso 
la búsqueda y selección de emigrantes y los preparativos para su salida;

b) el término «introducción» signifi ca todas las operaciones efectuadas para preparar o facilitar 
la llegada o la admisión a un territorio de personas reclutadas en las condiciones enunciadas 
en el apartado a) de este artículo; y

c) el término «colocación» signifi ca todas las operaciones efectuadas para procurar o facilitar el 
empleo de las personas introducidas en las condiciones enunciadas en el apartado b) de este 
artículo.

Artículo 3

1. Todo Miembro para el cual se halle en vigor el presente anexo y cuya legislación autorice las 
operaciones de reclutamiento, introducción y colocación, tal como se defi nen en el artículo 2, deberá 
reglamentar aquellas de dichas operaciones que estén autorizadas por su legislación, de conformidad 
con las disposiciones del presente artículo.

2. A reserva de las disposiciones establecidas en el párrafo siguiente, solamente tendrán derecho 
a efectuar las operaciones de reclutamiento, introducción y colocación:
a) las ofi cinas públicas de colocación u otros organismos ofi ciales del territorio donde se realicen 

las operaciones;
b) los organismos ofi ciales de un territorio distinto de aquel donde se realicen las operaciones, que 

estén autorizados a efectuar tales operaciones en ese territorio en virtud de un acuerdo entre 
los gobiernos interesados; y

c) cualquier organismo establecido de conformidad con las disposiciones de un instrumento 
internacional.

3. En la medida en que la legislación nacional o un acuerdo bilateral lo permitan, las operaciones 
de reclutamiento, introducción y colocación podrán ser efectuadas por:
a) el empleador o una persona que esté a su servicio y actúe en su nombre, a reserva de la apro-

bación y vigilancia de la autoridad competente, si ello fuere necesario en interés del migrante;
b) una agencia privada, si la autoridad competente del territorio donde las operaciones deban cele-

brarse le concede previamente una autorización, en los casos y en la forma que determinen:
i) la legislación de ese territorio; o
ii) un acuerdo entre la autoridad competente del territorio de emigración o cualquier orga-

nismo establecido de conformidad con las disposiciones de un instrumento internacional 
y la autoridad competente del territorio de inmigración.

4. La autoridad competente del territorio donde se realicen las operaciones deberá ejercer una 
vigilancia sobre las actividades de las personas u organismos provistos de una autorización expedida 
en virtud del párrafo 3, b), a excepción de las actividades de cualquier organismo establecido de 
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conformidad con las disposiciones de un instrumento internacional, cuya situación continúe rigién-
dose por los términos de dicho instrumento o por un acuerdo celebrado entre dicho organismo y la 
autoridad competente interesada.

5. Ninguna de las disposiciones del presente artículo deberá interpretarse como si autorizara 
a una persona o a un organismo, que no sea la autoridad competente del territorio de inmigración, a 
permitir la entrada de un trabajador migrante en el territorio de un Miembro.

Sírvase indicar en qué condiciones pueden concederse a las agencias privadas las autorizaciones 
previstas en el apartado b) del párrafo 3 del artículo 3, y cuáles son, de acuerdo con las disposiciones del 
párrafo 4, las medidas tomadas para vigilar las actividades de tales agencias, especifi cando la autoridad 
competente para ejercer la vigilancia.

Artículo 4

Todo Miembro para el cual se halle en vigor este anexo se obliga a garantizar que las operacio-
nes efectuadas por los servicios públicos del empleo en relación con el reclutamiento, introducción y 
colocación de los trabajadores migrantes serán gratuitas.

Artículo 5

1. Todo Miembro para el cual se halle en vigor este anexo y que disponga de un sistema para 
controlar los contratos de trabajo celebrados entre un empleador, o una persona que actúe en su 
nombre, y un trabajador migrante se obliga a exigir:
a) que un ejemplar del contrato de trabajo sea remitido al migrante antes de la salida, o si los 

gobiernos interesados así lo convienen, en un centro de recepción al llegar al territorio de inmi-
gración;

b) que el contrato contenga disposiciones que indiquen las condiciones de trabajo y, especial-
mente, la remuneración ofrecida al migrante;

c) que el migrante reciba, por escrito, antes de su salida, por medio de un documento que se refi era 
a él individualmente, o a un grupo del que forme parte, información sobre las condiciones 
generales de vida y de trabajo a que estará sujeto en el territorio de inmigración.

2. Si al migrante le entregan una copia del contrato a su llegada al territorio de inmigración, 
deberá haber sido informado, antes de su salida, por medio de un documento que se refi era a él 
individualmente, o a un grupo del que forme parte, de la categoría profesional en la que haya sido 
contratado y de las demás condiciones de trabajo, especialmente la remuneración mínima que se le 
garantice.

3. La autoridad competente deberá tomar las medidas necesarias para que se cumplan las dispo-
siciones de los párrafos precedentes y se apliquen sanciones en casos de infracción.

Sírvase indicar cuál es la autoridad competente.

Artículo 6

Las medidas adoptadas de acuerdo con el artículo 4 del Convenio deberán comprender, cuando 
ello fuere pertinente:
a) la simplifi cación de las formalidades administrativas;
b) el establecimiento de servicios de interpretación;
c) cualquier asistencia necesaria durante un período inicial, al establecerse los migrantes y los 

miembros de sus familias autorizados a acompañarlos o a reunirse con ellos;
d) la protección, durante el viaje y especialmente a bordo de un buque, del bienestar de los migran-

tes y de los miembros de sus familias autorizados a acompañarlos o a reunirse con ellos.

Sírvase proporcionar todas las informaciones disponibles sobre las cuestiones tratadas en este artí-
culo, especialmente en cuanto a la naturaleza de la asistencia proporcionada durante el establecimiento 
de los migrantes y de los miembros de sus familias, indicando también el período durante el cual se 
concede esta asistencia.
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Artículo 7

1. Cuando sea elevado el número de trabajadores migrantes que vayan del territorio de un Miem-
bro al territorio de otro, las autoridades competentes de los territorios interesados deberán, cada vez 
que ello fuere necesario o conveniente, celebrar acuerdos para regular las cuestiones de interés común 
que puedan surgir al aplicarse las disposiciones del presente anexo.

2. Cuando los Miembros dispongan de un sistema para controlar los contratos de trabajo, dichos 
acuerdos deberán indicar los métodos que deban adoptarse para garantizar la ejecución de las obli-
gaciones contractuales del empleador.

En cuanto al párrafo 1, véase lo indicado respecto al artículo 10 del Convenio.

Sírvase indicar si los contratos de trabajo están sujetos en su país a algún sistema de inspección.

Artículo 8

Se aplicarán sanciones apropiadas a cualquier persona que fomente la inmigración clandestina 
o ilegal.

(Para los Estados que hayan aceptado el anexo II)

Anexo II

Reclutamiento, colocación y condiciones de trabajo de los trabajadores migrantes
que hayan sido contratados en virtud de acuerdos sobre migraciones colectivas

celebrados bajo el control gubernamental

Artículo 1

El presente anexo se aplica a los trabajadores migrantes que hayan sido reclutados en virtud de 
acuerdos sobre migraciones colectivas celebrados bajo el control gubernamental.

Artículo 2

A los efectos del presente anexo:
a) el término «reclutamiento» signifi ca:

i) el hecho de contratar a una persona, en un territorio, por cuenta de un empleador en otro 
territorio, en virtud de un acuerdo sobre migraciones colectivas celebrado bajo el control 
gubernamental; o

ii) el hecho de obligarse con una persona, en un territorio, a proporcionarle un empleo en otro 
territorio, en virtud de un acuerdo sobre migraciones colectivas celebrado bajo el control 
gubernamental,

 así como la adopción de medidas relativas a las operaciones comprendidas en i) y ii), e incluso 
la búsqueda y selección de emigrantes y los preparativos para su salida;

b) el término «introducción» signifi ca todas las operaciones efectuadas para preparar o facilitar 
la llegada o la admisión a un territorio de personas reclutadas en las condiciones enunciadas en 
el apartado a) de este artículo, en virtud de un acuerdo sobre migraciones colectivas celebrado 
bajo el control gubernamental;

c) el término «colocación» signifi ca todas las operaciones efectuadas para procurar o facilitar el 
empleo de las personas introducidas en las condiciones enunciadas en el apartado b) de este 
artículo, en virtud de un acuerdo sobre migraciones colectivas celebrado bajo el control guber-
namental.

Artículo 3

1. Todo Miembro para el cual se halle en vigor el presente anexo y cuya legislación autorice las 
operaciones de reclutamiento, introducción y colocación, tal como se defi nen en el artículo 2, deberá 
reglamentar aquellas de dichas operaciones que estén autorizadas por su legislación, de conformidad 
con las disposiciones del presente artículo.
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2. A reserva de las disposiciones establecidas en el párrafo siguiente, solamente tendrán derecho 
a efectuar las operaciones de reclutamiento, introducción y colocación:
a) las ofi cinas públicas de colocación u otros organismos ofi ciales del territorio donde se realicen 

las operaciones;
b) los organismos ofi ciales de un territorio distinto de aquel donde se realicen las operaciones, que 

estén autorizados a efectuar dichas operaciones en ese territorio en virtud de un acuerdo entre 
los gobiernos interesados; y

c) cualquier organismo establecido de conformidad con las disposiciones de un instrumento 
internacional.

3. En la medida en que la legislación nacional o un acuerdo bilateral lo permitan, y a reserva, si 
ello fuere necesario en interés del migrante, de la aprobación y vigilancia de la autoridad competente, 
las operaciones de reclutamiento, introducción y colocación podrán ser efectuadas por:
a) el empleador o una persona que esté a su servicio y actúe en su nombre;
b) agencias privadas.

4. El derecho a efectuar las operaciones de reclutamiento, introducción y colocación deberá estar 
sujeto a la autorización previa de la autoridad competente del territorio donde dichas operaciones 
deban realizarse, en los casos y en la forma que determinen:
a) la legislación de ese territorio;
b) un acuerdo entre la autoridad competente del territorio de emigración o cualquier organismo 

establecido de conformidad con las disposiciones de un instrumento internacional y la autori-
dad competente del territorio de inmigración.

5. La autoridad competente del territorio donde se realicen las operaciones deberá, de confor-
midad con cualquier acuerdo celebrado por las autoridades competentes interesadas, ejercer una 
vigilancia sobre las actividades de las personas u organismos provistos de una autorización expedida 
en virtud del párrafo precedente, a excepción de las actividades de cualquier organismo establecido de 
conformidad con las disposiciones de un instrumento internacional, cuya situación continúe rigién-
dose por los términos de dicho instrumento o por un acuerdo celebrado entre dicho organismo y la 
autoridad competente interesada.

6. Antes de autorizar la introducción de trabajadores migrantes, la autoridad competente del 
territorio de inmigración se deberá cerciorar de que no existe en este territorio un número sufi ciente 
de trabajadores disponibles capaces de realizar el trabajo en cuestión.

7. Ninguna de las disposiciones del presente artículo deberá interpretarse como si autorizara 
a una persona o a un organismo, que no sea la autoridad competente del territorio de inmigración, a 
permitir la entrada de un trabajador migrante en el territorio de un Miembro.

Sírvase indicar las medidas tomadas para vigilar las actividades de organismos o personas a quienes 
se hayan concedido autorizaciones de acuerdo con lo establecido en el párrafo 4, precisando cuál es la 
autoridad competente.

Artículo 4

1. Todo Miembro para el cual se halle en vigor este anexo se obliga a garantizar que las opera-
ciones efectuadas por los servicios públicos del empleo en relación con el reclutamiento, introducción 
y colocación de los trabajadores migrantes serán gratuitas.

2. Los gastos de administración ocasionados por el reclutamiento, introducción y colocación no 
deberán correr a cargo del migrante.

Artículo 5

Cuando para el transporte colectivo de migrantes de un país a otro se necesite pasar en tránsito 
por un tercer país, la autoridad competente del territorio de tránsito deberá tomar medidas que faci-
liten el paso en tránsito, a fi n de evitar retrasos y difi cultades administrativas.

Si se ha registrado durante el período objeto de la memoria algún caso de transporte colectivo de 
migrantes en tránsito por su país, sírvase indicar las medidas adoptadas para facilitar su paso en tránsito, 
precisando cuál es la autoridad competente.
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Artículo 6

1. Todo Miembro para el cual se halle en vigor este anexo y que disponga de un sistema para 
controlar los contratos de trabajo celebrados entre un empleador, o una persona que actúe en su 
nombre, y un trabajador migrante se obliga a exigir:
a) que un ejemplar del contrato de trabajo sea remitido al migrante antes de la salida, o si los 

gobiernos interesados así lo convienen, en un centro de recepción al llegar al territorio de inmi-
gración;

b) que el contrato contenga disposiciones que indiquen las condiciones de trabajo y, especial-
mente, la remuneración ofrecida al migrante;

c) que el migrante reciba, por escrito, antes de su salida, por medio de un documento que se refi era 
a él individualmente, o a un grupo del que forme parte, información sobre las condiciones 
generales de vida y de trabajo a que estará sujeto en el territorio de inmigración.

2. Si al migrante le entregan una copia del contrato a su llegada al territorio de inmigración, 
deberá haber sido informado, antes de su salida, por medio de un documento que se refi era a él indivi-
dualmente, o a un grupo del que forme parte, de la categoría profesional en la que haya sido contratado 
y de las demás condiciones de trabajo, especialmente la remuneración mínima que se le garantice.

3. La autoridad competente deberá tomar las medidas necesarias para que se cumplan las dispo-
siciones de los párrafos precedentes y se apliquen sanciones en casos de infracción.

Sírvase indicar las medidas tomadas para asegurar la aplicación de las disposiciones de los párra-
fos 1 y 2 de este artículo y para la imposición de sanciones en los casos de infracción; sírvase también 
indicar cuál es la autoridad competente.

Artículo 7

Las medidas adoptadas de acuerdo con el artículo 4 del Convenio deberán comprender, cuando 
ello fuere pertinente:
a) la simplifi cación de las formalidades administrativas;
b) el establecimiento de servicios de interpretación;
c) cualquier asistencia necesaria durante un período inicial, al establecerse los migrantes y los 

miembros de sus familias autorizados a acompañarlos o a reunirse con ellos;
d) la protección, durante el viaje y especialmente a bordo de un buque, del bienestar de los migran-

tes y de los miembros de sus familias autorizados a acompañarlos o a reunirse con ellos;
e) la autorización para realizar y transferir la propiedad de los migrantes admitidos con carácter 

permanente.

Sírvase proporcionar todas las informaciones disponibles sobre las cuestiones tratadas en este 
artículo, especialmente en cuanto a la naturaleza de la asistencia proporcionada durante el estableci-
miento de los migrantes y de los miembros de sus familias, indicando también el período durante el cual 
se concede esta asistencia.

Artículo 8

La autoridad competente deberá tomar medidas apropiadas para prestar asistencia a los trabaja-
dores migrantes, durante un período inicial, en las cuestiones relativas a sus condiciones de empleo, y 
cuando ello fuere pertinente, dichas medidas se tomarán en colaboración con organizaciones volun-
tarias reconocidas.

Artículo 9

Si un trabajador migrante, introducido en el territorio de un Miembro de conformidad con las 
disposiciones del artículo 3 del presente anexo, no obtiene, por una causa que no le sea imputable, 
el empleo para el cual fue reclutado u otro empleo conveniente, los gastos de su regreso y del de los 
miembros de su familia que hayan sido autorizados a acompañarlos o a reunirse con él, comprendidos 
los impuestos administrativos, el transporte y la manutención hasta el lugar de destino y el transporte 
de los efectos de uso doméstico, no deberán correr a cargo del migrante.
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Artículo 10

Si la autoridad competente del territorio de inmigración considera que el empleo para el cual 
el migrante fue reclutado de conformidad con el artículo 3 del presente anexo ha resultado ser ina-
decuado, deberá tomar medidas apropiadas para ayudarle a conseguir un empleo conveniente que 
no perjudique a los trabajadores nacionales, y deberá adoptar disposiciones que garanticen su man-
tenimiento, en espera de la obtención de tal empleo, o su regreso a la región donde fue reclutado, si 
el migrante está de acuerdo o ha aceptado el regreso en esas condiciones al ser reclutado, o bien su 
establecimiento en otro lugar.

Artículo 11

Si un trabajador migrante que posea la calidad de refugiado o de persona desplazada está sobrante 
en un empleo cualquiera, en un territorio de inmigración donde haya entrado de conformidad con el 
artículo 3 del presente anexo, la autoridad competente de este territorio deberá hacer todo lo posible 
para permitirle la obtención de un empleo conveniente que no perjudique a los trabajadores naciona-
les, y deberá adoptar disposiciones que garanticen su manutención, en espera de su colocación en un 
empleo conveniente, o su establecimiento en otro lugar.

Artículo 12

1. Las autoridades competentes de los territorios interesados deberán celebrar acuerdos para 
regular las cuestiones de interés común que puedan surgir al aplicar las disposiciones del presente 
anexo.

2. Cuando los Miembros dispongan de un sistema para controlar los contratos de trabajo, dichos 
acuerdos deberán indicar los métodos que deban adoptarse para garantizar la ejecución de las obli-
gaciones contractuales del empleador.

3. Estos acuerdos deberán prever, cuando ello fuere pertinente, una colaboración entre la auto-
ridad competente del territorio de emigración, o un organismo establecido de acuerdo con las dispo-
siciones de un instrumento internacional, y la autoridad competente del territorio de inmigración, 
sobre la asistencia que deba prestarse a los migrantes en relación con sus condiciones de empleo, en 
virtud de las disposiciones del artículo 8.

En cuanto al párrafo 1, véase lo indicado respecto al artículo 10 del Convenio.

Sírvase indicar si los contratos de trabajo están sujetos en su país a algún sistema de inspección.

Artículo 13

Se aplicarán sanciones apropiadas a cualquier persona que fomente la inmigración clandestina 
o ilegal.
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(Para los Estados que hayan aceptado el anexo III)

Anexo III

Importación de efectos personales, herramientas y equipo de los trabajadores migrantes

Artículo 1

1. Los efectos personales pertenecientes a los trabajadores migrantes reclutados y a los miem-
bros de sus familias que hayan sido autorizados a acompañarlos o a reunirse con ellos deberán estar 
exentos de derechos de aduana a la entrada en el territorio de inmigración.

2. Las herramientas manuales portátiles y el equipo portátil de la clase que normalmente poseen 
los trabajadores para el ejercicio de su ofi cio, pertenecientes a los trabajadores migrantes y a los 
miembros de sus familias que hayan sido autorizados a acompañarlos o a reunirse con ellos, deberán 
estar exentos de derechos de aduana a la entrada en el territorio de inmigración, a condición de que 
al importarlos pueda probarse que las herramientas y el equipo en cuestión son efectivamente de su 
propiedad o de su posesión, que han sido durante un período de tiempo apreciable de su posesión y 
uso y que están destinados a ser utilizados por los migrantes en el ejercicio de su profesión.

Artículo 2

1. Los efectos personales pertenecientes a los trabajadores migrantes y a los miembros de sus 
familias que hayan sido autorizados a acompañarlos o a reunirse con ellos deberán estar exentos de 
derechos de aduana al regreso de dichas personas a su país de origen y siempre que hayan conservado 
la nacionalidad de este país.

2. Las herramientas manuales portátiles y el equipo portátil de la clase que normalmente poseen 
los trabajadores para el ejercicio de su ofi cio, pertenecientes a los trabajadores migrantes y a los 
miembros de sus familias que hayan sido autorizados a acompañarlos o a reunirse con ellos, deberán 
estar exentos de derechos de aduana al regreso de dichas personas a su país de origen, siempre que 
hayan conservado la nacionalidad de este país y a condición de que al importarlos pueda probarse 
que las herramientas y el equipo en cuestión son efectivamente de su propiedad o de su posesión, que 
han sido durante un período de tiempo apreciable de su posesión y uso y que están destinados a ser 
utilizados por los migrantes en el ejercicio de su profesión.

Sírvase indicar, además de las disposiciones de carácter legislativo, las medidas administrativas 
adoptadas para permitir la aplicación práctica de las disposiciones de este anexo.

 III. Sírvase indicar a qué autoridad o autoridades se confía la aplicación de las disposiciones legislati-
vas, reglamentarias, etc., mencionadas anteriormente, así como los métodos empleados para ase-
gurar el control de esta aplicación. Sírvase facilitar especialmente datos acerca de la organización 
y el funcionamiento de los servicios de inspección.

 IV. Sírvase indicar si los tribunales ordinarios de justicia u otros han dictado resoluciones sobre cues-
tiones de principio relativas a la aplicación del Convenio. En caso afi rmativo, sírvase proporcionar 
el texto de dichas resoluciones.

 V. Sírvase facilitar indicaciones generales sobre la manera de aplicar el Convenio, proporcionando, por 
ejemplo, resúmenes de los informes de los servicios de inspección, información relativa al número 
y naturaleza de las infracciones observadas y cualquier otro detalle relacionado con la aplicación 
práctica del Convenio.

 VI. Sírvase indicar a qué organizaciones representativas de empleadores y de trabajadores se ha comu-
nicado copia de la presente memoria, de conformidad con el párrafo 2 del artículo 23 de la Constitu-
ción de la OIT 1. En el caso de que no se haya comunicado copia de la memoria a las organizaciones 
representativas de empleadores y/o de trabajadores, o si ha sido comunicada a organismos distintos 
de las mismas, sírvase proporcionar informaciones sobre las circunstancias particulares que exis-
tan eventualmente en su país y que explicarían esta situación.

  Sírvase indicar si las organizaciones interesadas de empleadores y de trabajadores han formulado 
alguna observación, sea de carácter general o relacionada con esta memoria o con la precedente, 
sobre la aplicación práctica de las disposiciones del Convenio o sobre la aplicación de la legislación 
o de otras medidas que tengan por objeto asegurar la ejecución de las disposiciones del Convenio. 
En caso afi rmativo, sírvase comunicar el texto de dichas observaciones acompañado de los comen-
tarios que juzgue oportuno formular.
1 El párrafo 2 del artículo 23 de la Constitución reza así: «Todo Miembro comunicará a las organizaciones repre-

sentativas reconocidas, a los efectos del artículo 3, copia de las informaciones y memorias que haya enviado al Director 
General en cumplimiento de los artículos 19 y 22».



La Conferencia General de la Organización Inter-
nacional del Trabajo:

Convocada en Ginebra por el Consejo de Adminis-
tración de la Ofi cina Internacional del Trabajo, y 
congregada en dicha ciudad el 8 de junio de 1949 
en su trigésima segunda reunión;

Después de haber decidido adoptar diversas pro-
posiciones relativas a la revisión de la Recomen-
dación sobre los trabajadores migrantes, 1939, 
y de la Recomendación sobre los trabajadores 
migrantes (colaboración entre Estados), 1939, 
adoptadas por la Conferencia en su vigésima 
quinta reunión, cuestión que está comprendida 
en el undécimo punto del orden del día de la reu-
nión, y

Después de haber decidido que dichas proposicio-
nes revistan la forma de una recomendación,

adopta, con fecha primero de julio de mil novecien-
tos cuarenta y nueve, la siguiente Recomendación 
que podrá ser citada como la Recomendación sobre 
los trabajadores migrantes (revisada), 1949:

La Conferencia:
Después de haber adoptado el Convenio sobre 

los trabajadores migrantes (revisado), 1949, y 
deseando completarlo con una recomendación,

Recomienda lo que sigue:

I

1. A los efectos de la presente Recomendación:
a) la expresión «trabajador migrante» signifi ca toda 

persona que emigra de un país a otro para ocupar 
un empleo que no habrá de ejercer por su propia 
cuenta, e incluye a cualquier persona normal-
mente admitida como trabajador migrante;

b) el término «reclutamiento» signifi ca:
i) el hecho de contratar a una persona, en un 

territorio, por cuenta de un empleador en 
otro territorio;

ii) el hecho de obligarse con una persona, en un 
territorio, a proporcionarle un empleo en otro 
territorio,

 así como la adopción de medidas relativas a las 
operaciones comprendidas en i) y ii), e incluso la 
búsqueda y selección de emigrantes y los prepara-
tivos para su salida;

c) el término «introducción» signifi ca todas las ope-
raciones efectuadas para preparar o facilitar la 
llegada o la admisión a un territorio de personas 
reclutadas en las condiciones enunciadas en el 
apartado b) de este párrafo;

d) el término «colocación» signifi ca todas las ope-
raciones efectuadas para procurar o facilitar el 
empleo de las personas introducidas en las con-
diciones enunciadas en el apartado c) de este 
párrafo.

2. Cuando se menciona en la presente Recomen-
dación al gobierno o a la autoridad competente del 
territorio de emigración, estas palabras designan, si 
se trata de migrantes refugiados o de personas des-
plazadas, cualquier organismo establecido de con-
formidad con las disposiciones de un instrumento 
internacional que esté encargado de la protección de 

refugiados y personas desplazadas que no gocen de 
la protección de ningún gobierno.

3. La presente Recomendación no se aplica:
a) a los trabajadores fronterizos;
b) a la entrada, por un corto período, de artistas y de 

personas que ejerzan una profesión liberal;
c) a la gente de mar.

II

4. 1) De una manera general, los Miembros debe-
rían tener por norma el desarrollo y uso de todas las 
posibilidades de empleo, y deberían facilitar, a estos 
efectos, la distribución internacional de la mano de 
obra y, en particular, su movimiento desde los países 
en que haya excedente hacia los países que tengan 
un défi cit.

2) Las medidas adoptadas por cada Miembro 
deberían tener debidamente en cuenta la situación 
nacional de la mano de obra, y el gobierno debería 
consultar a las organizaciones apropiadas de emplea-
dores y de trabajadores sobre todas las cuestiones de 
carácter general relativas a las migraciones de tra-
bajadores.

III

5. 1) El servicio gratuito establecido en cada 
país para ayudar a los migrantes y a sus familias, 
y especialmente para proporcionarles información 
exacta, debería estar dirigido:
a) por autoridades públicas;
b) por una o varias organizaciones voluntarias que 

ejerzan su actividad sin fi nes lucrativos, aproba-
das para este efecto por las autoridades públicas 
y sujetas a su vigilancia; o

c) en parte, por las autoridades públicas, y, en parte, 
por una o varias organizaciones voluntarias que 
reúnan las condiciones enunciadas en el aparta-
do b) de este párrafo.
2) El servicio debería aconsejar a los migrantes y 

a sus familias, en sus idiomas o dialectos, o, al menos, 
en un idioma que puedan comprender, acerca de las 
cuestiones referentes a la emigración, inmigración, 
condiciones de trabajo y de vida, comprendidas las 
condiciones de higiene en el lugar de destino, regreso 
al país de origen o de emigración y, de una manera 
general, acerca de cualquier otra cuestión que pueda 
interesarles en su calidad de migrantes.

3) El servicio debería facilitar a los migrantes y a 
sus familias, si ello fuera necesario, el cumplimiento 
de las formalidades administrativas y demás gestio-
nes que necesiten hacer para su regreso al país de 
origen o de emigración.

4) Para facilitar la adaptación de los migrantes, 
deberían organizarse, cuando se consideren necesa-
rios, cursos preparatorios destinados a informar a 
los migrantes sobre las condiciones generales y los 
sistemas de trabajo que prevalezcan en el país de 
inmigración y a enseñarles el idioma de ese país. Los 
países de inmigración y emigración deberían ponerse 
de acuerdo para la organización de dichos cursos.

ANEXO

RECOMENDACION SOBRE LOS TRABAJADORES MIGRANTES (REVISADA), 1949 (núm. 86)
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6. Cada Miembro debería proporcionar a la Ofi -
cina Internacional del Trabajo y a cualquier Miembro 
que la solicite información acerca de su legislación 
relativa a la emigración, comprendida cualquier dis-
posición administrativa concerniente a las restric-
ciones a la emigración y a las facilidades concedidas 
a los emigrantes, e indicaciones útiles sobre las cate-
gorías de personas que deseen emigrar.

7. Cada Miembro debería proporcionar a la Ofi -
cina Internacional del Trabajo y a cualquier Miembro 
que la solicite información acerca de su legislación 
relativa a la inmigración, e incluso acerca de cual-
quier disposición administrativa sobre los permisos 
de entrada, en los casos en que éstos sean necesa-
rios, del número y califi caciones profesionales de los 
inmigrantes deseados, de la legislación relativa a la 
admisión de los trabajadores migrantes y de cual-
quier facilidad especial otorgada a los migrantes, así 
como de toda medida destinada a favorecer su adap-
tación a la organización económica y social del país 
de inmigración.

8. Siempre que ello fuere posible, un plazo razo-
nable debería separar la fecha de publicación de la 
entrada en vigor de cualquier disposición que modi-
fi que las condiciones a que estén sujetas las autori-
zaciones para emigrar e inmigrar o la admisión al 
trabajo de los migrantes, a fi n de que estas condi-
ciones sean comunicadas en tiempo oportuno a las 
personas que se preparan a emigrar.

9. Se deberían dictar disposiciones para dar 
sufi ciente publicidad, en el momento oportuno, a las 
medidas más importantes indicadas en el párrafo 
anterior; dicha publicidad debería hacerse en los 
idiomas más generalizados entre los migrantes.

10. Las migraciones deberían facilitarse con 
medidas apropiadas destinadas a:
a) asegurar a los trabajadores migrantes, a su llegada 

al país de destino, en caso de necesidad, vivienda, 
alimentos y ropa adecuados;

b) asegurar, si ello fuere necesario, una forma-
ción profesional que permita a los trabajadores 
migrantes adquirir las califi caciones exigidas en el 
país de inmigración;

c) permitir, teniendo en cuenta los límites fi jados por 
la legislación nacional relativa a la exportación e 
importación de divisas, la transferencia de cual-
quier parte de las ganancias y de las economías 
del trabajador migrante que éste desee transferir;

d) proveer a la transferencia del capital de los traba-
jadores migrantes, si éstos así lo desean, al país de 
inmigración, dentro de los límites permitidos por 
la legislación nacional relativa a la exportación e 
importación de divisas, cuando se trate de migra-
ciones permanentes;

e) asegurar el acceso de los migrantes y de los miem-
bros de sus familias a las escuelas.

11. Debería ayudarse a los migrantes y a los 
miembros de sus familias para que puedan benefi -
ciarse de las medidas relativas al recreo y al bienes-
tar, y deberían tomarse medidas, cuando ello fuere 
necesario, para asegurar a los migrantes el disfrute 
de facilidades especiales durante el período inicial de 
instalación en el país de inmigración.

12. Los trabajadores migrantes reclutados en 
virtud de acuerdos sobre migraciones colectivas 
celebrados bajo el control gubernamental debe-
rían disfrutar de la asistencia médica prestada a los 
nacionales.

IV

13. 1) Cuando el interés del migrante lo exija, los 
Miembros deberían obligar a cualquier intermedia-
rio que se dedique al reclutamiento, introducción o 
colocación de trabajadores migrantes por cuenta de 
un empleador a que se provea de un mandato escrito 
de dicho empleador, o de otro documento por el que 
se pruebe que está actuando en su representación.

2) Este documento debería estar redactado o 
traducido en el idioma ofi cial del país de emigración 
y debería contener todos los datos necesarios sobre el 
empleador, la naturaleza e importancia de las opera-
ciones de reclutamiento, introducción o colocación 
confi adas al intermediario, y el empleo ofrecido, 
inclusive la remuneración.

14. 1) La selección técnica de los trabajadores 
migrantes debería efectuarse de suerte que limite lo 
menos posible las migraciones y garantice al mismo 
tiempo la califi cación de los migrantes para efectuar 
el trabajo exigido.

2) Dicha selección debería confi arse:
a) a instituciones ofi ciales; o
b) cuando sea pertinente, a instituciones privadas 

del territorio de inmigración debidamente auto-
rizadas y, si ello fuere necesario en interés del 
migrante, vigiladas por la autoridad competente 
del territorio de emigración.
3) El derecho a efectuar operaciones de selección 

debería subordinarse a la autorización previa de la 
autoridad competente del territorio donde dichas 
operaciones tengan lugar, en los casos y de acuerdo 
con las condiciones previstas por la legislación 
vigente en ese territorio, o por un acuerdo celebrado 
entre el gobierno del territorio de emigración y el 
gobierno del territorio de inmigración.

4) En todo lo posible, los trabajadores que 
deseen emigrar deberían, antes de dejar el país de 
emigración, ser examinados, a los efectos de la selec-
ción profesional y médica, por un representante de 
la autoridad competente del territorio de inmigra-
ción.

5) Si las operaciones de reclutamiento revisten 
gran amplitud, deberían celebrarse acuerdos que 
prevean un sistema de consultas y una colaboración 
estrecha entre las autoridades competentes de los 
territorios de emigración e inmigración interesados.

6) Las operaciones referidas en los apartados 
precedentes de este párrafo deberían efectuarse en 
el lugar más próximo posible de aquel donde los 
migrantes hayan sido reclutados.

15. 1) Se deberían tomar disposiciones por 
medio de acuerdos a fi n de autorizar a cualquier tra-
bajador migrante, introducido a título permanente, 
para que lo acompañen los miembros de su familia o 
para que éstos se reúnan con él.

2) Se deberían dar amplias facilidades, tanto en 
el país de emigración como en el de inmigración, para 
el desplazamiento de los miembros de la familia de 
un trabajador migrante autorizados a acompañarlo 
o a reunirse con él.

3) A los efectos del presente párrafo, se debería 
considerar como miembros de la familia de un traba-
jador migrante a la mujer y a sus hijos menores. Las 
solicitudes tendientes a extender el benefi cio de este 
régimen a otros miembros de la familia del trabaja-
dor migrante que estén a su cargo deberían exami-
narse con benevolencia.
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V

16. 1) Los trabajadores migrantes autorizados a 
residir en un territorio y los miembros de su familia 
autorizados a acompañarlos o a reunirse con ellos 
deberían, siempre que fuere posible, ser admitidos 
al trabajo en las mismas condiciones que los nacio-
nales.

2) En los países donde el empleo de los traba-
jadores migrantes está sujeto a restricciones, éstas 
deberían, siempre que fuere posible:
a) cesar de ser aplicadas a los trabajadores migran-

tes que hayan residido en el país de inmigración 
durante un período determinado, cuya duración 
no debería, en principio, exceder de cinco años;

b) cesar de ser aplicadas a la mujer y a los hijos en 
edad de trabajar, que estén autorizados a acom-
pañar al trabajador migrante o a reunirse con 
él, al mismo tiempo que cesen de aplicarse a este 
último.

17. En los países donde el número de trabajado-
res migrantes sea bastante elevado, las condiciones 
de empleo de estos trabajadores deberían ser objeto 
de una vigilancia especial, que podrá efectuarse, 
según las circunstancias, por un servicio especial de 
inspección, o por inspectores del trabajo u otros fun-
cionarios especializados en esta labor.

VI

18. 1) Cuando un trabajador migrante haya sido 
regularmente admitido en el territorio de un Miem-
bro, dicho Miembro debería abstenerse, en todo lo 
posible, de alejar de su territorio a este trabajador o 
a los miembros de su familia por motivo de la insu-
fi ciencia de recursos del trabajador o de la situación 
del mercado del empleo, a menos que se haya cele-
brado un acuerdo a este respecto entre las autorida-
des competentes de los territorios de emigración e 
inmigración interesados.

2) Dicho acuerdo debería prever:
a) que la duración de la estada del trabajador mi-

grante en el territorio de inmigración será tenida 
en consideración y que, en principio, ningún tra-
bajador migrante podrá ser expulsado si ha per-
manecido en el territorio más de cinco años;

b) que el migrante deberá haber agotado sus dere-
chos a las prestaciones del seguro de desempleo;

c) que el migrante deberá haber recibido una notifi -
cación previa a fi n de que tenga tiempo sufi ciente 
para disponer de sus propiedades;

d) que se tomarán medidas adecuadas para el trans-
porte del trabajador y de los miembros de su fami-
lia;

e) que se tomarán las disposiciones indispensables 
para que el trabajador migrante y los miembros 
de su familia disfruten de un trato humano;

f) que los gastos de regreso del migrante y de los 
miembros de su familia, así como los del trans-
porte de sus enseres hasta el punto fi nal de des-
tino, no correrán a su cargo.

19. Las autoridades de los países interesados 
deberían tomar medidas apropiadas a fi n de que las 
organizaciones de empleadores y de trabajadores 
sean consultadas en lo que respecta a las operacio-
nes de reclutamiento, introducción y colocación de 
trabajadores migrantes.

1 Las palabras y frases en cursiva se refi eren princi-
palmente a las migraciones permanentes, y aquellas que 
fi guran entre corchetes se refi eren únicamente a las migra-
ciones de refugiados y de personas desplazadas.

VII

20. Cuando los trabajadores o los miembros de 
sus familias que hayan conservado la nacionalidad 
de su Estado de origen regresen a él, dicho Estado 
debería conceder a las referidas personas el benefi cio 
de cualesquiera medidas que estén vigentes sobre la 
asistencia a los desamparados y a los desempleados, 
así como el de aquellas tendientes a facilitar la rein-
tegración al trabajo de los desempleados, eximiéndo-
los al mismo tiempo de toda condición de residencia 
o de ocupación previa en el país o en la localidad.

VIII

21. 1) Los Miembros deberían, cuando esto fuere 
pertinente, completar el Convenio sobre los trabaja-
dores migrantes (revisado), 1949, y los párrafos pre-
cedentes de la presente Recomendación, mediante 
acuerdos bilaterales que deberían especifi car los 
métodos para aplicar los principios contenidos en el 
Convenio y en la Recomendación.

2) Al celebrar dichos acuerdos, los Miem-
bros deberían tener en cuenta las disposiciones del 
acuerdo-tipo anexo a la presente Recomendación, 
en lo que concierne a la elaboración de cláusulas 
apropiadas para la organización de las migraciones 
de trabajadores y a la reglamentación de las condi-
ciones de traslado y de empleo de los trabajadores 
migrantes, comprendidos los refugiados y las perso-
nas desplazadas. 

Anexo

Acuerdo-tipo sobre las migraciones temporales
y permanentes de trabajadores, con inclusión de

la migración de refugiados y personas desplazadas 1

Artículo 1. Intercambio de información

1. La autoridad competente del territorio de 
inmigración deberá proporcionar, periódicamente, 
información apropiada a la autoridad competente 
del territorio de emigración [o, en el caso de refugia-
dos y personas desplazadas, a cualquier organismo 
establecido de acuerdo con los términos de un instru-
mento internacional y encargado de la protección de 
refugiados y personas desplazadas que no gocen de 
la protección de ningún gobierno] sobre:
a) las disposiciones legislativas y administrativas 

referentes a la entrada, empleo, residencia y esta-
blecimiento de los migrantes y de sus familias;

b) el número, las categorías y las califi caciones pro-
fesionales de los migrantes deseados;

c) las condiciones de trabajo y de vida de los migran-
tes, y en especial, el costo de vida y los salarios 
mínimos en función de las categorías profesiona-
les y de las regiones de empleo, las asignaciones 
suplementarias, si las hubiere; la naturaleza de los 
empleos disponibles, las bonifi caciones de contra-
tación, si las hubiere; los regímenes de seguridad 
social y de asistencia médica, las disposiciones 
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relativas al transporte de los migrantes y de sus 
bienes y herramientas, las condiciones de vivienda 
y las disposiciones sobre el suministro de alimen-
tos y vestido, las medidas relativas a la transfe-
rencia de los ahorros de los migrantes, y de otras 
sumas debidas en virtud de lo dispuesto en el pre-
sente acuerdo;

d) las facilidades especiales, si las hubiere, concedi-
das a los migrantes;

e) las facilidades de instrucción general y de forma-
ción profesional concedidas a los migrantes;

f) las medidas destinadas a facilitar la adaptación 
rápida de los migrantes;

g) el procedimiento y las formalidades exigidas para la 
naturalización.

2. La autoridad competente del territorio de emi-
gración [o, en el caso de refugiados y personas despla-
zadas, cualquier organismo establecido de acuerdo 
con los términos de un instrumento internacional y 
encargado de la protección de refugiados y personas 
desplazadas que no gocen de la protección de ningún 
gobierno] deberá poner esta información en conoci-
miento de las personas y organismos interesados.

3. La autoridad competente del territorio de 
emigración [o, en el caso de refugiados y personas 
desplazadas, cualquier organismo establecido de 
acuerdo con los términos de un instrumento interna-
cional y encargado de la protección de refugiados y 
personas desplazadas que no gocen de la protección 
de ningún gobierno] deberá proporcionar, periódica-
mente, información apropiada a la autoridad compe-
tente del territorio de inmigración sobre:
a) las disposiciones legislativas y administrativas 

referentes a la inmigración;
b) el número y las califi caciones profesionales de las 

personas que deseen emigrar, así como la compo-
sición de sus familias;

c) el régimen de seguridad social;
d) las facilidades especiales, si las hubiere, concedi-

das a los migrantes;
e) el medio y las condiciones de vida a los cuales están 

acostumbrados los migrantes;

f) las disposiciones vigentes sobre la exportación de 
capitales.

4. La autoridad competente del territorio de 
inmigración deberá poner esta información en cono-
cimiento de las personas u organismos interesados.

5. Cada una de las partes en cuestión deberá, 
igualmente, comunicar la información mencionada 
en los párrafos 1 a 4 del presente artículo a la Ofi cina 
Internacional del Trabajo.

Artículo 2. Acción contra la propaganda
que induce en error

1. Las partes convienen en tomar todas las medi-
das pertinentes que conciernan a sus territorios respec-
tivos, siempre que lo permita la legislación nacional, 
para impedir toda propaganda relativa a la emigra-
ción e inmigración que pueda inducir en error.

2. A estos efectos, las partes colaborarán, si ello 
fuere necesario, con las autoridades competentes de 
otros países interesados.

Artículo 3. Formalidades administrativas

Las partes convienen en tomar medidas a fi n de 
acelerar y simplifi car la realización de las formalida-
des administrativas relacionadas con la salida, viaje, 
entrada, residencia y establecimiento de los migran-
tes, y siempre que ello fuere posible, de los miem-
bros de sus familias; estas medidas deberán incluir, 
cuando ello fuere necesario, la organización de un 
servicio de interpretación.

Artículo 4. Validez de los documentos

1. Las partes determinarán las condiciones que 
deba reunir, a fi n de que se reconozca su validez en 
el territorio de inmigración, cualquier documento 
expedido por la autoridad competente del territo-
rio de emigración, y referente a los migrantes y los 
miembros de sus familias [o, en el caso de refugiados 
y personas desplazadas, por cualquier organismo 
establecido de acuerdo con los términos de un ins-
trumento internacional y encargado de la protec-
ción de refugiados y personas desplazadas que no 
gocen de la protección de ningún gobierno], en lo 
que concierne a:
a) su estado civil;
b) su situación judicial;
c) sus califi caciones profesionales;
d) su instrucción general y su formación profesional; 

y
e) su participación en regímenes de seguridad 

social.

2. Las partes también determinarán el alcance 
de dicho reconocimiento.

[3. En caso de refugiados y personas despla-
zadas, la autoridad competente del territorio de 
inmigración reconocerá la validez de cualquier 
documento de viaje expedido, en substitución de 
un pasaporte nacional, por la autoridad compe-
tente del territorio de emigración y, en especial, la 
de los documentos de viaje expedidos de conformi-
dad con los términos de un acuerdo internacional 
(por ejemplo, el documento de viaje establecido por 
el acuerdo de 15 de octubre de 1946 y el pasaporte 
Nansen).]

Artículo 5. Condiciones y criterios relativos
a las migraciones

1. Las partes deberán determinar, de común 
acuerdo:
a) los requisitos que deban reunir los migrantes y los 

miembros de sus familias, en lo que respecta a la 
edad, aptitud física y salud, así como las califi ca-
ciones profesionales para las diversas ramas de la 
actividad económica y para las diferentes catego-
rías profesionales;

b) las categorías de miembros de las familias de los 
migrantes autorizados a acompañarlos o a reunirse 
con ellos.

2. Las partes deberán determinar también, de 
conformidad con las disposiciones del artículo 28 
del presente acuerdo:
a) la importancia numérica y las categorías profe-

sionales de los migrantes que serán reclutados 
durante un período determinado;
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b) las zonas de reclutamiento y las zonas de colo-
cación y establecimiento [exceptuado el caso de 
refugiados y personas desplazadas, en el que la 
determinación de las zonas de reclutamiento 
quedará reservada al organismo establecido de 
acuerdo con los términos de un instrumento inter-
nacional y encargado de la protección de refugia-
dos y personas desplazadas que no gocen de la 
protección de ningún gobierno].

3. A fi n de reclutar migrantes que respondan a 
las necesidades técnicas del territorio de inmigración 
y que puedan adaptarse fácilmente a las condicio-
nes existentes en dicho territorio, las partes deberán 
determinar los criterios que regirán la selección téc-
nica de los migrantes.

4. Al establecer estos criterios, ambas partes 
deberán tener en consideración:
a) con respecto a la selección médica:

i) la naturaleza del examen médico al que some-
terán a los migrantes (examen médico general, 
examen radiológico, examen de laboratorio, 
etcétera);

ii) la elaboración de listas de enfermedades y 
defectos físicos que constituyan claramente 
una incapacidad para el empleo en ciertas 
profesiones;

iii) las condiciones mínimas de higiene prescritas 
en convenios internacionales sobre higiene y 
relativas a los movimientos de población de 
un país a otro;

b) con respecto a la selección profesional:
i) las califi caciones de los migrantes exigidas en 

cada profesión o grupo de profesiones;
ii) las profesiones alternativas que exijan de los 

trabajadores califi caciones o capacidades aná-
logas, a fi n de satisfacer las necesidades de 
profesiones determinadas en las que sea difícil 
reclutar un número sufi ciente de trabajadores 
califi cados;

iii) el desarrollo de los «tests» psicotécnicos;
c) con respecto a la selección basada en la edad de 

los migrantes; la fl exibilidad con que deba apli-
carse el criterio sobre la edad, a fi n de tener en 
cuenta, por una parte, los requisitos de diversos 
empleos y, por otra, las diferencias de capacidad 
de los individuos de una edad determinada.

Artículo 6. Organización del reclutamiento,
introducción y establecimiento

1. Las personas u organismos que efectúen ope-
raciones de reclutamiento, introducción y colocación 
de migrantes y de los miembros de sus familias debe-
rán ser nombrados por las autoridades competentes 
de los territorios interesados [o, en el caso de refu-
giados y personas desplazadas, por cualquier orga-
nismo establecido de acuerdo con los términos de un 
instrumento internacional y encargado de la protec-
ción de los refugiados y personas desplazadas que 
no gocen de la protección de ningún gobierno, por 
una parte, y la autoridad competente del territorio 
de inmigración, por otra], a reserva de la aprobación 
de ambas partes.

2. A reserva de las disposiciones del párrafo 
siguiente, el derecho a efectuar las operaciones 
de reclutamiento, introducción y colocación sólo 
incumbirá a:
a) las ofi cinas públicas de colocación u otros orga-

nismos ofi ciales del territorio donde se realicen las 
operaciones;

b) los organismos ofi ciales de un territorio distinto 
de aquel donde se realicen las operaciones, que 
estén autorizados a efectuar dichas operaciones 
en ese territorio en virtud de un acuerdo entre las 
partes;

c) cualquier organismo establecido de conformidad 
con las disposiciones de un instrumento interna-
cional.

3. Además, en la medida en que la legislación 
nacional de cada una de las partes lo permita, y a 
reserva de la aprobación y de la vigilancia de las 
autoridades competentes de dichas partes, las opera-
ciones de reclutamiento, introducción y colocación 
podrán ser efectuadas por:
a) el empleador o una persona que esté a su servicio 

y actúe en su nombre;
b) agencias privadas.

4. Los gastos de administración ocasionados 
por el reclutamiento, introducción y colocación no 
deberán correr a cargo del migrante.

Artículo 7. Exámenes de selección

1. Todo candidato a la emigración deberá some-
terse a un examen adecuado en el territorio de emi-
gración; dicho examen deberá entrañar las menores 
molestias posibles para el migrante.

2. Con respecto a la organización de la selección 
de los migrantes, las partes se pondrán de acuerdo 
sobre:
a) el reconocimiento y la composición de los orga-

nismos ofi ciales y de los organismos privados que 
hayan sido autorizados por la autoridad compe-
tente del territorio de inmigración para efectuar 
las operaciones de selección en el territorio de 
emigración;

b) la organización de los exámenes de selección, los 
centros donde habrán de celebrarse y la distribu-
ción de los gastos ocasionados por estos exáme-
nes;

c) la colaboración de las autoridades competentes 
de ambas partes, y en particular de sus servicios de 
empleo, en la organización de la selección.

Artículo 8. Información y asistencia
a los migrantes

1. El migrante que haya sido admitido, después 
de su examen médico y profesional, deberá recibir 
en el centro de reunión o de selección, en un idioma 
que comprenda, toda la información que aun pudiere 
necesitar en relación con la naturaleza del trabajo 
para el que haya sido reclutado, la región del empleo, 
la empresa a la que haya sido destinado y las disposi-
ciones tomadas para su viaje, así como las condiciones 
de vida y de trabajo, comprendidas las condiciones 
de higiene y demás condiciones afi nes que existan en 
el país y en la región adonde se dirija.

2. A su llegada al país de inmigración, al centro 
de recepción, si lo hubiere, o al lugar de residen-
cia, los migrantes y los miembros de sus familias 
deberán recibir todos los documentos que necesiten 
para su trabajo, su residencia y su establecimiento 
en el país, así como información, instrucciones y 
consejos relativos a las condiciones de vida y de 
trabajo, y cualquier otra ayuda que pudieren nece-
sitar para adaptarse a las condiciones del país de 
 inmigración.
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Artículo 9. Educación y formación

Las partes deberán coordinar sus actividades 
en lo que concierne a la organización de cursos para 
migrantes, los cuales incluirán una información 
general sobre el país de inmigración, la enseñanza 
del idioma de este país y la formación profesional.

Artículo 10. Intercambio de practicantes

Las partes convienen en favorecer el intercam-
bio de practicantes y en determinar, en un acuerdo 
separado, las condiciones que regirán dichos inter-
cambios.

Artículo 11. Condiciones de transporte

1. Durante el viaje desde el lugar de su resi-
dencia hasta el centro de reunión o de selección, 
así como durante su estada en dicho centro, los 
migrantes y los miembros de sus familias deberán 
recibir de la autoridad competente del territorio de 
emigración [o, en el caso de refugiados y personas 
desplazadas, de cualquier organismo establecido de 
acuerdo con los términos de un instrumento inter-
nacional y encargado de la protección de refugiados 
y personas desplazadas que no gocen de la protec-
ción de ningún gobierno] cualquier ayuda que pu-
dieren necesitar.

2. Las autoridades competentes de los territo-
rios de inmigración o emigración deberán, cada una 
dentro de su jurisdicción, proteger la salud y el bien-
estar de los migrantes y de los miembros de sus familias 
y prestarles cualquier ayuda que pudieren necesitar 
durante el viaje desde el centro de reunión o selec-
ción hasta el lugar de su empleo, así como durante su 
estada en un centro de recepción, si lo hubiere.

3. Los migrantes y los miembros de sus familias 
deberán ser transportados en la forma que merecen 
los seres humanos, y de acuerdo con la legislación 
vigente.

4. Las partes deberán determinar, de común 
acuerdo, los términos y las condiciones para la apli-
cación de las disposiciones del presente artículo.

Artículo 12. Gastos de viaje
y de manutención

Las partes deberán determinar los métodos para 
sufragar los gastos de viaje de los migrantes y de los 
miembros de sus familias desde el lugar de su residen-
cia hasta el lugar de destino, los de su manutención 
mientras viajen, los ocasionados por enfermedad y 
hospitalización, así como los relativos al transporte 
de sus efectos personales.

Artículo 13. Transferencia de fondos

1. La autoridad competente del territorio de 
emigración deberá, en todo lo posible y de confor-
midad con la legislación nacional en materia de 
importación y exportación de divisas extranjeras, 
autorizar y facilitar a los migrantes y a los miembros 
de sus familias el retiro, de su país, de las sumas que 
puedan necesitar para su establecimiento inicial en 
el extranjero.

2. La autoridad competente del territorio de 
inmigración deberá, en todo lo posible y de con-
formidad con la legislación nacional en materia 
de importación y exportación de divisas extranje-
ras, autorizar y facilitar la transferencia periódica, 
al territorio de emigración, de los ahorros de los 
migrantes y de cualesquiera otras sumas debidas en 
virtud del presente acuerdo.

3. Las transferencias de fondos autorizadas en 
los párrafos 1 y 2 de este artículo deberán efectuarse 
de acuerdo con el tipo ofi cial de cambio existente.

4. Las partes deberán tomar todas las medidas 
necesarias para simplifi car y acelerar las formalida-
des administrativas relativas a las transferencias de 
fondos, a fi n de que estos fondos se reciban por los 
derechohabientes en el plazo más breve posible.

5. Las partes deberán determinar si podrá obli-
garse al migrante a transferir una parte de su salario 
para el mantenimiento de la familia que haya que-
dado en su país o en el territorio del cual emigró, así 
como las condiciones en que deba realizarse dicha 
transferencia.

Artículo 14. Adaptación y naturalización

La autoridad competente del territorio de inmi-
gración deberá tomar medidas destinadas a facilitar 
la adaptación a las condiciones climáticas, económi-
cas y sociales del país y a simplifi car el procedimiento 
de naturalización de los migrantes y de los miembros de 
sus familias.

Artículo 15. Vigilancia de las condiciones
de vida y de trabajo

1. Se deberán tomar disposiciones para que la 
autoridad competente, o los organismos debidamente 
autorizados del territorio de inmigración, velen por 
las condiciones de vida y de trabajo de los migrantes, 
comprendidas las condiciones de higiene.

2. Cuando se trate de migraciones temporales, 
las partes deberán tomar las medidas necesarias, si 
ello fuere pertinente, para que representantes auto-
rizados del territorio de emigración [o, en el caso 
de refugiados y personas desplazadas, representan-
tes de cualquier organismo establecido de acuerdo 
con los términos de un instrumento internacional y 
encargado de la protección de refugiados y personas 
desplazadas que no gocen de la protección de ningún 
gobierno] colaboren con la autoridad competente o 
con organismos debidamente autorizados del territo-
rio de inmigración en el ejercicio de esta vigilancia.

3. Durante un período determinado, cuya dura-
ción se fi jará por las partes, los migrantes deberán 
recibir una asistencia especial en lo que concierne a 
las cuestiones relativas a sus condiciones de empleo.

4. La asistencia relativa a las condiciones de 
empleo y de vida podrá ser prestada por el servicio 
ordinario de inspección del trabajo del país de inmi-
gración, o por un servicio especial para los migran-
tes, con la colaboración, cuando ello fuere necesario, 
de organizaciones voluntarias reconocidas.

5. Se deberán tomar medidas, cuando ello fuere 
necesario, para que representantes del territorio de 
emigración [o, en el caso de refugiados y personas 
desplazadas, representantes de cualquier organismo 
establecido de acuerdo con los términos de un instru-
mento internacional y encargado de la protección de 



– 19 –

los refugiados y personas desplazadas que no gocen 
de la protección de ningún gobierno] puedan colabo-
rar con dichos servicios.

Artículo 16. Solución de conflictos

1. En caso de confl icto entre un migrante y su 
empleador, el migrante tendrá acceso a los tribuna-
les competentes o podrá presentar en cualquier otra 
forma sus reclamaciones, de conformidad con la 
legislación del territorio de inmigración.

2. Las autoridades deberán establecer cualquier 
otro procedimiento necesario para la solución de 
todo confl icto que surja al aplicarse el acuerdo.

Artículo 17. Igualdad de trato

1. La autoridad competente del territorio de 
inmigración deberá conceder a los migrantes y a los 
miembros de sus familias, en lo que concierne a los 
empleos para los cuales son elegibles, un trato no 
menos favorable que el que aplique a sus nacionales 
en virtud de las disposiciones legislativas o adminis-
trativas, o de los contratos colectivos de trabajo.

2. Esta igualdad de trato se deberá aplicar, sin 
discriminación de nacionalidad, raza, religión o 
sexo, a los inmigrantes que se encuentren legalmente 
dentro del territorio de inmigración, en relación con 
las materias siguientes:
a) siempre que estos puntos estén reglamentados por 

la legislación o dependan de las autoridades admi-
nistrativas:
i) la remuneración, comprendidos los subsi-

dios familiares cuando éstos formen parte 
de la remuneración, las horas de trabajo, el 
descanso semanal, las horas extraordina-
rias, las vacaciones pagadas, las limitaciones 
al trabajo a domicilio, la edad de admisión al 
empleo, el aprendizaje y la formación pro-
fesional, el trabajo de las mujeres y de los 
menores;

ii) la afi liación a las organizaciones sindicales 
y el disfrute de las ventajas ofrecidas por los 
contratos colectivos;

iii) la admisión a las escuelas, al aprendizaje y a 
los cursos o escuelas de formación profesio-
nal y técnica, siempre que esta admisión no 
perjudique a los nacionales del país de inmi-
gración;

iv) las medidas de recreo y de bienestar;
b) los impuestos, derechos y contribuciones que 

deba pagar, por concepto del trabajo, la persona 
empleada;

c) la higiene, la seguridad y la asistencia médica;
d) las acciones judiciales relativas a las cuestiones 

comprendidas en el presente acuerdo.

Artículo 18. Acceso a los oficios
y profesiones y derecho a la adquisición

de propiedad inmobiliaria

La igualdad de trato se aplicará también:

a) al acceso a los ofi cios y profesiones, dentro de los 
límites previstos por la legislación nacional;

b) a la adquisición, posesión y transmisión de la pro-
piedad urbana o rural.

Artículo 19. Suministro de alimentos

Los migrantes y los miembros de sus familias 
deberán gozar del mismo trato que los trabajadores 
nacionales de la misma profesión, en lo que se refi ere 
al suministro de géneros alimenticios.

Artículo 20. Condiciones de vivienda

La autoridad competente del territorio de inmi-
gración deberá cerciorarse de que los migrantes y los 
miembros de sus familias tienen una vivienda higié-
nica y conveniente, siempre que se disponga de las 
instalaciones necesarias.

Artículo 21. Seguridad social

1. Ambas partes deberán determinar, en un 
acuerdo separado, los métodos para aplicar un régi-
men de seguridad social a los migrantes y a las per-
sonas a su cargo.

2. Dicho acuerdo impondrá la obligación, a la 
autoridad competente del territorio de inmigración, de 
tomar medidas que garanticen, a los migrantes y a las 
personas a su cargo, un trato no menos favorable que 
el que aplique a sus nacionales, salvo cuando se esta-
blezcan para los nacionales condiciones especiales de 
residencia.

3. Dicho acuerdo deberá comprender medidas 
adecuadas para el mantenimiento en favor de los dere-
chos adquiridos de los migrantes y los derechos en curso 
de adquisición, que tendrán en cuenta los principios del 
Convenio sobre la conservación de los derechos de pen-
sión de los migrantes, 1935, o de cualquier revisión de 
este Convenio.

4. El acuerdo impondrá la obligación, a la auto-
ridad competente del territorio de inmigración, 
de tomar medidas que garanticen, a los migrantes 
temporales y a las personas a su cargo, un trato no 
menos favorable que el que aplique a sus nacionales, 
quedando entendido que en caso de regímenes obli-
gatorios de pensión se tomarán medidas adecuadas 
para el mantenimiento de los derechos adquiridos 
por los migrantes y de aquellos otros en curso de 
adquisición.

Artículo 22. Contratos de trabajo

1. En los países donde se haya establecido un sis-
tema de contratos-tipo, el contrato individual de tra-
bajo de los migrantes se basará en un contrato-tipo 
elaborado por las partes para las principales ramas 
de la actividad económica.

2. El contrato individual de trabajo deberá esta-
blecer las condiciones generales de contratación y de 
trabajo previstas en el contrato-tipo y deberá tradu-
cirse en un idioma que comprenda el migrante. Se 
deberá remitir al migrante una copia del contrato 
antes de su salida del territorio de emigración o, si se 
conviniere entre las partes, a su llegada al centro de 
recepción del territorio de inmigración. En este caso, 
el migrante deberá estar informado por un docu-
mento escrito que se refi era a él individualmente, o 
a un grupo de migrantes del que forme parte, de la 
categoría en la que estará empleado y de las demás 
condiciones de trabajo, especialmente del salario 
mínimo que se le garantice.
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3. El contrato individual de trabajo deberá con-
tener todos los datos necesarios, tales como:
a) el nombre y apellidos del trabajador, el lugar y 

la fecha de su nacimiento, su estado familiar y el 
lugar de residencia y de reclutamiento;

b) la naturaleza del trabajo que va a efectuar y el 
lugar donde deba realizarse;

c) la categoría profesional en la que está clasifi -
cado;

d) la remuneración de las horas normales de trabajo, 
de las horas extraordinarias, del trabajo nocturno 
y del realizado en días festivos, así como la forma 
de pago;

e) las primas, indemnizaciones y asignaciones, si las 
hubiere;

f) las condiciones en las que el empleador podrá 
estar autorizado a efectuar descuentos de la remu-
neración del interesado, y su cuantía;

g) las condiciones de alimentación, cuando ésta la 
proporcione el empleador;

h) la duración del contrato, y las condiciones para 
renovarlo y denunciarlo;

i) las condiciones en que se autorice la entrada y 
residencia en el territorio de inmigración;

j) el modo de sufragar los gastos de viaje del mi-
grante y de los miembros de su familia;

k) cuando se trate de migraciones temporales, el 
modo de sufragar los gastos de regreso al país de 
origen o al territorio de emigración, si ello fuere 
necesario;

l) los casos en los que se pueda terminar el con-
trato.

Artículo 23. Cambio de empleo

1. Si la autoridad competente del territorio de 
inmigración considera que el empleo para el que el 
migrante ha sido reclutado no corresponde a sus 
aptitudes físicas o profesionales, deberá facilitar la 
colocación de dicho migrante en otro empleo que 
corresponda a sus aptitudes y que esté autorizado a 
ocupar de conformidad con la legislación nacional.

2. Durante los períodos de desempleo, el método 
de mantenimiento de los migrantes y de los miem-
bros de sus familias a su cargo que estén autorizados 
a acompañarlos o a reunirse con ellos se determinará 
por las disposiciones de un acuerdo separado.

Artículo 24. Estabilidad en el empleo

1. Si, antes de la expiración de su contrato, el 
trabajador migrante queda sobrante en la empresa 
o en la rama de actividad económica en la que fue 
contratado, la autoridad competente del territorio de 
inmigración facilitará, a reserva de las cláusulas del 
contrato, su colocación en otro empleo que corres-
ponda a sus aptitudes y que esté autorizado a ocupar 
de conformidad con la legislación nacional.

2. En caso de que el migrante no tuviese derecho 
a las prestaciones previstas en un régimen de asisten-
cia o de seguro de desempleo, su mantenimiento, así 
como el de los miembros de su familia que estén a su 
cargo, se asegurará durante todo el período en que 
permanezca desempleado, de conformidad con las 
disposiciones establecidas en un acuerdo separado, 
siempre que ello no fuere incompatible con los tér-
minos de su contrato.

3. Las disposiciones de este artículo no menos-
cabarán el derecho del migrante a benefi ciarse de 
las ventajas que pudieren preverse en su contrato de 
trabajo, en caso de que el empleador lo termine pre-
maturamente.

Artículo 25. Disposiciones relativas
a la expulsión

1. La autoridad competente del territorio de 
inmigración se obliga a no enviar al migrante, ni a los 
miembros de su familia autorizados a acompañarlo o a 
reunirse con él, al territorio del que emigró, a menos 
que así lo desee el migrante, si a causa de enfermedad 
o accidente no pudiera ya ejercer su profesión.

2. El gobierno del territorio de inmigración se 
obliga a no enviar a su país de origen a los refugia-
dos, personas desplazadas o migrantes que no deseen 
regresar a su país de origen, por razones políticas, 
cuando el territorio de origen no sea el territorio en 
que fueron reclutados, a menos que formalmente 
expresen este deseo en una solicitud escrita dirigida 
a la autoridad competente del territorio de inmigra-
ción y al representante del organismo establecido 
de acuerdo con las disposiciones de un instrumento 
internacional y encargado de la protección de refu-
giados y personas desplazadas que no gocen de la 
protección de ningún gobierno.

Artículo 26. Viaje de regreso

1. Los gastos del viaje de regreso de un migrante 
que, habiendo sido introducido en el territorio de 
inmigración de conformidad con un plan ejecutado 
bajo los auspicios del gobierno de dicho territorio, se 
vea obligado a dejar su empleo por razones ajenas a 
su voluntad y no pueda, en virtud de la legislación 
nacional, colocarse en un empleo para el cual sea ele-
gible, se regularán en la forma siguiente:
a) el costo del viaje de regreso del migrante y de las 

personas a su cargo no podrá, en ningún caso, 
recaer sobre el migrante;

b) el método para sufragar los gastos del viaje de 
regreso será determinado por acuerdos bilaterales 
complementarios;

c) de todos modos, aun en el caso de que no se haya 
incluido ninguna disposición a este efecto en un 
acuerdo bilateral, se especifi cará en la informa-
ción que se proporcione a los migrantes, al reclu-
tarlos, la persona o el organismo a quien incumba 
la carga del viaje de regreso, en las condiciones 
previstas en el presente artículo.

2. Conforme a los métodos de colaboración y 
consulta convenidos en virtud del artículo 28 de este 
acuerdo, ambas partes determinarán las medidas 
que deban tomarse para organizar el regreso de esos 
migrantes y para garantizarles, durante el viaje, las 
condiciones de higiene y de bienestar y la asistencia 
de que gozaron durante el viaje de ida.

3. La autoridad competente del territorio de 
emigración exonerará de todo derecho de aduanas 
la entrada de:
a) los efectos personales;
b) las herramientas manuales portátiles y el equipo 

portátil de la clase que normalmente poseen los 
trabajadores para el ejercicio de su ofi cio que 
hayan estado en la posesión y uso de dichas per-
sonas durante un período apreciable, y que estén 
destinados a ser utilizados por los migrantes en el 
ejercicio de su profesión.
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Artículo 27. Doble impuesto

Ambas partes determinarán, en un acuerdo 
separado, las medidas que deban adoptarse para 
evitar el doble impuesto a las ganancias de los traba-
jadores migrantes.

Artículo 28. Métodos de consulta
y colaboración

1. Ambas partes convendrán los métodos de 
consulta y colaboración necesarios para cumplir las 
disposiciones de este acuerdo.

2. Cuando lo soliciten los representantes de 
ambas partes, la Ofi cina Internacional del Trabajo 
estará asociada a dicha consulta y colaboración.

Artículo 29. Disposiciones finales

1. Las partes deberán determinar la duración 
del presente acuerdo y el plazo para su denuncia.

2. Las partes deberán determinar igualmente 
las disposiciones del presente acuerdo que perma-
necerán en vigor después de la expiración de este 
último.
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